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5.41.1.3.4 Rhythmisches Tempo 400
5.41.1.3.5 Ton und Betonung 401
5.41.1.3.6 Bewegung und Korperhaltung 402
5.41.2 Sprechübungen 403
5.42.2.1 Sprechgeschwindigkeit regulieren 403
5.42.2.1.1 Moderates Tempo einhalten 404
5.42.2.1.2 Geschwindigkeit allmählich steigern 404
5.42.2.1.3 Flexibilität entwickeln 404
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5.41.2.2.1 Betonung 405
5.41.2.2.2 Nutzung von Zungenbrechern 405
5.41.2.2.3 Zungengymnastik 405
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